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P O N E N T , 42 

L a sarna (ronya) no viu solament en cabanyes humils! 
tamW es detura en luxosos palaus. Amb menys molesf 
ties de les que ocasiona, fuig en dèu minuts amb e| 
S U L F U R E T O C A B A L L E R O . — A s s a l t , 86 . Barj 
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L A D I L L A S (cabràs) 
t i termlnades «n un minut amb 

L ' I N S E C T I C I D A P A R A D E L L 
UNA pesseta frase : Per correu USO ptes. 

LES INJECaONS I LAVATGES 
en d t fluixos recents, generalment ademés d'allargar la curació soltri 

Erodulr complicacions. El sàndalo I l'arbeol esmortueiieo sl principi 
i malaltia, però tenen l'Inconvenient de que en general no I aesctaj 

puix deixant de pendre la surt altra vegada el mal. lo que Is que norai 
ment se torni a pendre'ls mateixos arheol I sAndalo 1 s'esmortutli 
altra »olU; se deixen de pendre I rt altrs »egada I sempre atau, 
coasegulnl altra cosa que fatigar els ronyons, produint dolor» mol lo'isj 

Amb las antigues espedalltats Paradel! res d'això succeeix, i «J 
pocs dies I sense perill s'arriba a una absoluta curació, sense ullerwru 
conseqüències, gastant relativament poc, lo que està prorat ans > " " I 
dencU per yintisls aajrs d'axit. 

Farmàcia Paradell - Asalto, 28 (carrer Nou) 
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•la acua autora.—No'a rttornan a l l orltlaala. 

DEL TEATRO DE LA GUERRA 
Noticias acabadas de recibir por büo direcío, del mismo 

París de Francia. 

[Diario que escribe cada dia diariamente nuesiro enviada 
si que lambièn negocimte Sr. Buendia y Gassol.) 

Jueves, 29—Por las calles y demàs sitios de honesto 
«parcimiento, se ve muy poca gente. Muchos guillaron 
porcanguelo. jQuéharían si hubiese tifus y Ayuntamicn· 
to popular, todo de un golpe! Los badoques no saben 
qué hacer, pues los aparadores estàn cerrados. Sólo he 
visto una relojerfa abierta. [Que de-montres! Un viejo 
que hizo la camparia del 69 me pregunta por Mr. Gener, 
nuestro gran Peyo. Le digo que tan trempado. Un diario 
de París, de Burdeos, dice que manana llega Poincaré. 
Ya haremos petar la xerrada. A propósito, una noticia. 
Habiendo tantas fàbricas de zapatos en Alemania, ede 
Jonde dirían que gasta el calzado el kàiser?... No hi 
tropiezan?... Pues... de la suela. 

Viemes, 30—[Etxem! Gracias. jYa lo he pescado, 
vatua nada mundo! Aquí empieza a hacer taro. Debe 
haber nevado en el Montseny. Como no tengo abrigo, 
compro una cadarnera a versi es-capa. Como si estuviese 
en la bullanga, pues tirito por aqui, tirito por allí... En 
vez de venir indios y otros forasteros, unos rusos no 
hubieran venido mal. En el expreso de Francia llega el 
presidente. Voy a hacer el nas, pues no es cosa de estar-
se rascando la pampa. Pienso pedirle hora, y cuatro 
duros. 

Sàbado, 31 .—Bueno. Si les digo que he ido cuatro 
golpes al Elíseo para tener una sentada con Poincaré y 
que todas cuatro vueltas me han dado un Miguel, diràn 
que soy un pallús, oy? Pues la pifian. Desde que el buen 
sefior ha arribado que no para ni un segundo y va vi-
sitando sitios y lugares sacando el hígado por la boca. 
Menos mal que he podido hablar con su cocincro, an-
tiguo amigo mío de dispesa y natural de Castellfullit 
por màs sefias. Me ha dicho que «Mr. le président» abo-
rrece las tortillas y se xala por el estofado de toro. Que 
hace tres àpats y que bebe sifón a morro. Que... en fin, 
cosas de bucòlica. Esto es todo lo que sabé de 
•a guerra. Como se ve por lo dicho, la guerra va para 
'"go. 

Domingo, 1.—En el «Palais Royal» (no es un cafè de ca-
nureras, eh?)han hecho hoy el drama «Mr. JeanTenorio» 
Km apariciones y todo, y luego «Le nouvel Tenorio». 
A1H he hecho cabo y la verdad, luego me he empenedi-
do. Lo hacen mejor Rojas y la Caparó. Los latiguillos 
* francès, no van a la hora. La escena del sofà la hacen 
^ una chaise-Iongue. Aquello del «Cest pas vrai, ange 
I amour, que'n cette lontaine riviere...» etc, no hace 
rt*ir tanto como en «Apolo». El Chutti hace chistes si-

calípticos. Malasenguafladas tres peseta* con veinteicin-
co. No me ensarronaràn mas. 

Lunes, 2.—Dia de muertos. Es la nota del dia, de la 
semana, del mes... Como que aunque comerciante tengo 
buen fondo, a todos dedico un recuerdo. Compro una 
corona de «toujours-vives» para la tumba de Napoleón. 
Si aqui le hacen panteón al tifus, avisen, que también 
enviaré algún recuerdo. Leo en «La Vanguardia» (por 
muchos anos) que Pich se ha hecho un panteón con 
esculturas y todo. Es lo que habrà dicho: lo primero 
ps-cultura. Estoy desconsolado. No encuentro panellets 
por mas que busco. Aquí sólo hay castaflas, pero de 
valiente. Parece mentirà que estén tan enderreridos. 

Martes, 3.— Por fin y después de muchos males de 
cabeza, he podido hablar con Poincaré, cuando sabia al 
automóvil para ir otra vuelta a Burdeos. Yo que sí que 
me adelanto, voy y le digo:—«Oh, Mr. le president: com-
ment ça va?... Et votre santé? Dites-vous, nous gagne-
rons ou nous recibirons? Quelle est votre opinion?...» 
El sí, que me mira y dice a un guardià municipal que 
andaba por allí: «II est fou!.. A la cangri!»... Nada, lo 
que son las cosas de este mundo. No me conoció y metió 
los pies al cubo. Ah! aquello de la cangrí no tuvo conse-
cuencias. El guardià me dió un clatellot y me dijo: 
«Circulez, suat, et vite!...». Cuando un hombre està de 
pezl 

Miércoles, 4.—Mafiana salgo para Barcelona. Ha 
sido un pronto, saben? un [ay qué tengo! Aquí se coge 
mandra y como no tengo samarreta gruesa... no se si 
me entienden. Vendré de acónito, así es que nada de 
manifestaciones, ni músicas, ni banderas a la estación. 
No crean que venga a hacer el nyébit, no. Saldré ense-
guida para los Balkanes, donde creo que la cosa se en-
vuelve. Yo no se parar. No tengo la costumbre. Hast» 
luego, pues, y guàrdeme diarios, para enterarme do alg» 
de esto de la guerra. 

Químicament pura 
diem químicament pura, perquè l'anècdo-
dota que anem a contar va passar en una 
classe de Química, en la qual el digne 
professor explicava les prppietats quími
ques dels còssos, dedicant-se especialment 
aquell dia a parlar de les combinacions. 

—Tots els còssos lliures de la natura
lesa, al juntar-sfr—va dir—per a formar una combina
ció, produeixen certa quantitat de calor. Qui negarà 
quc'ls còssos humans quan se junten desprenen calorf 

Els estudiants hi varen estar conformes. 
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EL TENORIO DE L'ANYl! 
PERSONATGES: 

Don Juan Kàiser 
Doúa Inis (a) La Pot Universal 

ESCENA DEL SOFÀ 
KÀISER 

Càlmatc, pues, vida mfa; 
reposa aquí, y un momento 
da al olvido el monumento 
de la Paz, que es leche fría... 
Dí: ^no es cierto, àngel de amour, 
que en la toma de Malinas 
les asamos cual sardinas, 
lo mismito que en N amour? 

Ese airccillo que encierra, 
con un dolor que disloca, 
los obuses que por boca 
del caflón, hacen la guerra; 
esa pèrfida Inglaterra, 
que me llena de ansiedad, 
el tararí-tararà 
que ha de molerme en su dia... 
^no es cierto, paloma mia, 
que no estoy yo por la Paz? 
De Reims el lastimero 
grito de la catedral, 
mi bigote de guerrero 
y mi aire tan marcial; 
cse jkoolosall salero 
con que va mi majestad, 
y el bombardear de verdad, 
en París y hasta en Amberes, 
fno es cierto, pa que te mteres, 
que soy un hombre de Paz? 

Y estos generales sabios, 
estos krupps tan elocuentes, 
que revientan a las gentes 

y que maldicen los labios, 
y cuyos dulces resabios, 
que excitan la humanidid, 
son de una brutalidad 
no inventada todavía... 
^no es cierto, pichona mfa, 
querespiran Paz, Paz, Pazt... 

Y esos grandes zepclines, 
y esos cientos de aeroplanos, 
que con bombas en las mano», 
arrojan los muy pillines; 
síntomas que con bueno» fines, 
prodigan la mortandad 
y esa gran barbaridad 
en la que nadie creia, 
#10 es cierto, pichona mla 
que respira todo Paz? 

iOhl Sf, bellísima Inés, 
mi Bèlgica encantadora, 
industnas que desde ahora 
sacaré buen interès; 
hoy besa tus plantas, puM, 
tu seguro servidor; 
laquí muestra su vigor 
este ser tan altruista 
que ofrece con tu conquista 
la esclavitud y... un jamónl 

DoílA INÉS 
Callad, oh Cèsar Cantú, 
que no podré resistir 
ya màs tiempo, sin dedr 
que tiràis a la dum dú (1). 
lAh! Callad, os lo suplico; 
que oyendo tanto ruido 
creo que armàis un cocido 
de tres pesetas y pico. 

d» ü a m · d t f . t d M U i d · r i p l e , U tum-Ui 
•lemào. 

PAPITU 

iAhl Me habèis dado a Bebel, 
a Kant y al gran Zaratustra, 
esos filosops de fusira 
que admiró Eugenio Noel. 

Tal vez poseàis, Don Juan, 
un misterioso mortero 
que con disparo certero 
nos mandàis al hotavàn. 
Tal vez La Veu puso «n vos 
su vista fascinadora, 
su palabra seductora, 
que es otro cuarenta y dos. 
iQué hacer, aunque mis pesar» 
aumentèis con los balazos? 
No deis al mundo sablazos, 
que eso no es cosa de czares. 
No, César, cesa tus brlos; 
no enredes màs las madejas, 
pues si te vas y me dejas 
se terminaràn los llos. 
Tu presencia me enlovaina, 
tu palabra me Mauheuge; 
eres el teje-maneje 
de toda esta xanfaina. 
iGuillem, Guillem! Yo lo imploro 
de tu hidalga compasión: 
retfrate por el foro, 
no truene màs el caflón. 

iliBomll! 

DON JUAN 
lAlma mla, que has sofiado 
un mentido paraíso!.... 
(Dejadme hacer un inciso) 
Paraiso se ha largado ( i ) . 
No es Dofia Inés, Satanàs 
quien me manda hacer el W... 
Si ahora tuviese el Cu-cú! 
cantaba el siempre p'atràs. 
El amor que hoy me devora 
es la dicha del país, 
quiero llegar a París 
como llegó la Pastora (2). 
Quiero comer el foie-gras, 
quiero ver la Torre Eiffel, 
quiero comer un torteli 
y^adcmàs quiero Chinà (3). 
Desecha, pues, tu inquietud, 
bellísima Dofia Inés, 

3ue soy capaz a tus pies 
e cantar el tu-ru-rut. 

Iré mi encargo a postrar 
ante el buen Comendador (4) 
y o habrà de darme tu amor 
o me tendrà que cascar. 

Carrcgar-ie el mon. T r · n r · ' · i l • • t l de I · I I I . 

(11 Not» d* ZorrUI»: . jDdadt M t i Pal·l»»»' 
(3) N i c l ó n a i l í t l e » proDuncUd» en • " " • " · 
14) iQ»» l l e j u o i i m i e »i«no»l 
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«PULVIS ER1S...» 

No som res en aquest món. Pols, llot, matèria... Ex! 
Fins en les coses més suggestives i profitoses, en les ses? 
sions replenes de discursos de rialla obligatòria, com en 
els negocis més o menys bruts, d'aquelb de «tant ne vols 
tant te'n daré», sura l'imatge de la mort, fatídica i es-
querdalenca, que aigualeix la satisfacció del moment i 
fa venir pensaments més tristos que'l paper de'n Llanza 
ai Consistori. 

Jo, avui, convençut de que després de parlar cada 
setmana de gent viva estic en deute amb els molts 
difunts que en la Casa Comunal reposen, deso al calaix 
de la calaixera la rialla mofeta que m'escau tan bé, trec 
la roba negra, i prèvia la corresponent frega de benzina, 
m'engipono la levita, cubreixo el tupí amb el tarot de 
copa i omplint-me el pensament de imatges funeràries 
vaig a dedicar als morts del municipi el testimoni del 
meu afecte, consideració i demés. «Pulvis eris et pulvis 
reverteris», que vol dir que l'home ve del polvo. 

Abans que tot, dediquem una pensada piadosa a la 
desventurada caixa municipal, morta d'anèmia sense 
haver pogut mai sentir-se tipa. Vosaltres no imagineu 
tot l'horror d'aquesta malaltia, d'un malalt que té gana 
i no hi ha de què? 

A sa mort, que avui ploren les moltes relacions i 
•demàs parientes» amb que per la ciutat contava, hí han 
contribuït complicacions de 
tota mena, desde'l dengue ra
dical al trancasso lliguero, amb 
iltres petites afeccions de les 
jiue Déu nos lliuri. Una 'oració 
i anem seguint. S ^ 

Una pila de morts amb ca-
&ca vermella i un 'mort més 
Sros amb levita i panxa de 
burgès. Son els urbanos i en 
Ribé, morts de «inacció», per 
ïtrofia muscular i mandra con
densada. 

Hn Falqués (R. I . P.), 
Jjwrt dels més difunts dels que 
fhan dinyada. La pedra al na-
wal, el ferro en abundància i 
«tres ingredients el ploraràn 
tota la vida. 

El Dr. Macaya, mort a con-
^üencia d'haver-se receptat 
Í» mateix un dia que badava. 

a mort, és d'aquells de 
^tegoría guanyada a pols. 

En Janer, mort de refreda-
i"ent interior i rialleta obliga
da mal paída; en CanaleS, —Vo·tt·.el·e·Ul·U». UncomelstocInílre·.quevïnend·vintíBitelípeusaeltillies 

que j t era mort quan secretejava a Sant Andreu; an 
Vidal I Guardiola, mort d'un empatx d'alemàn i d'uns 
pressupostos mal paits; en Rafel, mort amb jaqué, en 
plena apoteosis; en Puig, que va entregar-la somniant 
en ser secretari; en Lloret, que no va poguer aguantar 
el pes de la perruca, del talent i de'n Prat de la Riba,... 
i tants altres difunts que en aquella necròpolis reposen, 
cobren i van vivint, i que no cito per a no tenir que co
piar les nòmines, que la ciutat paga amb prous empaites. 

En una altra secció visito als difunts amb càrrec, 
als que gasten faixa, als que discursegen, als morts per 
votació, dignes representants d'un còs electoral mort 
pels seus quatre costats. N'hi ha de tota mena, manera, 
classe i categoria. Els uns es pensen ser molt vius i fins 
fan tuf; altres són morts a conciencia i sols fan número; 
altres son morts-vius o sigui que si bé son morts cata
lèptics, pel «séu fuero interno» no baden i vegeten. A 
tots un carinyós record i el desig de ... (A. F. P.). 

Altre secció de morts, més venerables i dignes d'una 
corona de semprevives. Son els expedients que reposen 
en els ninxos de negociat. Obres'públiques, empedrats, 
aigües, llimpiesa, concursus, millores... Des de l'any de 
la Jamancia, reposen en el somni etern en espera d'al
guna trompeta del judici que'ls desvetlli. Cosa estra
nya! Entre'ls difunts amb carpeta no hi ha cap nomena
ment d'empleat!... 

El meu tarannà sensible i compassiu no pot resistir 
tanta desgracia. Els ulls s'humitegen i el cor em fa trip 
trap com si anés en «Catalana», Plego la visita i deixo 
sense visitar els quadros de Gobemació, assassinats ar
tístics dignes de millor sòrt; el concurs de llimpiesa que 
està a les acaballes; el projecte de millora dels gures, 
creació de'n Dessy i mort al néixer per falta de nuTrició; 
el despatx de l'Alcaldia, panteó perpetuu de difunts de 
R. O. i tants altres llocs on s'hi pudreix L descompòn 
tanta vivor ciutadana. 

No som res: avui regidors, i d'aquí dos anys... «pulvis 
eris... etz.». Vaig a ferme posar la cendra. Son servits? 



PAPITU 

Estic de festa. Dilluns va ésser el dia dels morts. 
A!x6 no és necessari preguntar-ho a cap urbano, tothom 
ho sab. Lo que potser ignora tothom és el per què estic 
de festa amb motiu de Ta diada dels difunts (ara ve un 
xisto fúnebre): doncs... perquè aquèsta és secció de ca
laveres. Entre el calavera i la calavera casi no hi ha cap 
diferencia. El calavera arriba a quedar-se amb la pell i 
l'ós; la calavera, fóra la pell. es queda amb els óssos so
lament; el calavera fa'l mort, la calavera ho és; el cala
vera deixa records a la família, a moltes senyores que 
tenen la desgracia de tractir-lo, a algún sastre i en les 
fondes i cafès, etz., la calavera també es recordada; el ca
lavera s'hi ajeu, la calavera ja hi està d'ajassada, etz., 
etz. Ademés, ningú negarà que en el rengle d'artistes 
de music-halls hi ha cada mort que fa caure d'espatlles, 
i encara per a justificar més la propietat funerària de 
la secció no'ls parlo dels ninxos que hi ha al foier de 
r«Alcàzar»... Per cert'que un senyor de preu me va dir 

:OB L'EPIDÈMIA 
« L ' A B e C e - Q u e h a a r r n w t d e M · d f i m " ' x .Rur t l ' í . q u e í n i t p d o d · B · r c · l o n · l 

aquest dí» au» volien reformar-lo el foier. Crec que hi 
ha molt calé. Ja convé, ja, perquè allò, que'm perdoni 
en Fernando, peró en lloc de foier sembla la sala d'en 
saigs d'una societat coral: quan rondo per allà sempre 
busco'ls baixos. Aquest dia me va costar una clatellada 
i un sandwich de filet, i aixó que'I filet, pobre! qui sab 
on parava. 

La Lola Cervantes ha trobat un amaricano més gros 
i gran que la Telrologia de Wagner. Quan joga al set i 
mig es fa uns tips de xiular que espervera. Pert el vent 
i les peles. Tants globos gue hi ha desinflats!. 

Al «Royal» hem vist a l'amic Dorda gastar-se tres-
cents durus amb un sopar i dormir. Aixó ens ha fet pen
sar que la setmana passada no sabíem lo que'ns dèiem 
quan afirmàvem que busca amb els de la seva colla una 
senyora que l i posi un pis. 

En les veladas íntimas del foier del «Royal» en Pa-
mias llueix les seves qualitats de dançarí ballant amb 
la Negrita. Pamias, balles molt bé! Sembles la mateixa 
Pauleta ídem. Si haguessis nascut dóna, a aquestes ho
res quants talons portaries gastats ja amb farruques i 
garrotins i quants bolos hauries fet a Sabadell i a Tarra 
sa! Llàstima de xicot per un troç de carn batejada!... 
Peró res, el sexe i la vida Déu els té. 

En tots els centres de cultura musical popular s'ha 
celebrat la castanyada amb gran esplendidesa. Hi ha 
hagut castanyes a r«Amau», al «Royal» i al «Moulin», 
on fins el propi Don Juan Tenorio, aquell descarat que's 
va carregar a dona Inés, s'ha fet empressari segons 
resen els cartells. A veure si aquí s'en carregarà gaires 
de dónes. Ara jo no hi ha la bona fè d'abans. El Teno

rio de'n Zorrilla no'n tindria prou 
amb l'espasa i la coba fina: ara 
hauria de comprar-se una xerin-
gueta també, com nosaltres per-
donam. Al «Soda», al «Lion», al 
«Torino» i les demés escoles noctur
nes n'hi ha un planté de tenorios 
que podrien respondre d'.aixó que 
diem. Vegi's sinó lo que diu la 
colla dels Cabres. El noi de Pala
mós, que estudia farmàcia, té la 
consigna de «Salut i salol». El ne
bot del tío, que cada dia canvia 
de dóna, diu sempre que en ma
tèries d'amor... cotó fluix; en Ma-
nolo pianista, no's cansa mai d'a
firmar que les peces deuen estar 
sempre en bon estat; el Paieller 
d'Esparraguera, corredor de cu-
pletistes i amo d'un galliner Ibi-
co-bailable, afirma que la dóna té 
dugués boques; el Sabi de Grècia, 
diu: «Si de mulier abusabit do-
mine, dòmino»—o cap i cua; l'An
gelet exclama que gràcies a la 
combina que's porta, que sinn 
ja hauria perdut les ales, etz. 
1 aquests fulanos son autoritatJ 
en el gremi. 

A última hora, al «Lion» ens 
enterem de que la Escorialita na 
faUecido de pronóstüo reservada 
en un reservador 



La castanyada europea. 

P A P I T Ü 

No, si ja ho sabia jo que 
no podria acabar aquests 
responsos sense parlar de 
morts. Observin que la crò
nica és completament fune
ral. Els panellets son ignos-
cents i mansos. Cervantes 
no hauria pas escrit el séu 
tan anomenat Don Quijote 
del Canal de la Manxa—que 
deia aquell que també havia 
menjat panellets—si hagués 
fet castanyada. 

Tinc la glàndula xistorrà-
gica completament obtura-
da. Me l'hauré de fer desen-
boçar. En lloc d'una crònica 
de difunts, per culpa dels 
panellets estic donant la gran 
castanya. 

Un barber xerraire 
Per primera vegada en

tra a la barberia un menes
tral acomodat, acompanyant 
un séu noi per a fer-li tallar 
els cabells; com que l'home 
s'ha mudat de pis i de 
barri, també ha hagut de canviar de barber. 

Figaró els reb, fent-los mil acataments, doncs un pa-
: rell de nous panoquians no's presenten cada dia; amb 
j molta prosopopeia assenta al noiet a la trona, i l i en

tortolliga aquell drap que és més xic que unes faldilles 
j i més gran que un davantal, empunyant tot seguit pin

ta i estisores. v H 
Escoltin a l'artista-orador, o vice-versa: 
—Vostè, senyor meu, deu desitjar que'l séu fill sur-

: ti d'aquest establiment (que no cal dir que és a casa 
I seva) fet un primor, i que tothom li tingui enveja d'ha

ver posat al món una crictura tant deliciosàment en-
| cantadora; això, mal m'està el dir-ho, corre de càrrec 

d un servidor, doncs amb el meu encertat treball d'es-
\ tisora, sols comparable al que executen els més consu-
f mats mestres peluquers de Paris, me proposo arrodonir 
[ la bellesa natural que vostè acumulà en la personeta 
[ d'aquest angelet, amb l'amorosa i distingida col·labora-
[ ció de la seva escultural esposa... 

—Veurà, jo voldria... 
—Comprès a l'acte; no s'escarraci: una reforma ab-

| soluta i definitiva en el sistema de corte d'aqueixos 
f sedosos cabells; li puc oferir un magnífic a la parisiin, 

no massa alt, perquè tots els abusos se fan odiosos; si 
[ Prefereix una clenxa matemàticament partida, més uns 

ncles perfectament acanalats an els costats, que és la 
S meva especialitat, quedarà el nen com per a anar a la 
i Processó de Corpus... de l'any vinent; però, jo, an el séu 
[ ''oc, m'inclinaria decididament per tallar-los a la ro-
I mana, un seriós i atractivol sistema que ve preconitzat 

com de gran moda pels centres d'alta peluqueria; oh, 
e's cabells ala romana!... Pot imaginar-se ningú res tan 
mteressant com un cap arreglat a la romana?... 

El'pobre parroquià, no poguent resistir més l'impe
tuós xàfec de Figaró, assenteix resignat: 

—Si, vostè mateix; talli'ls-hi com diu: ala... bàscula. 

entrar 

Un granalre trempat 
> 'altre dia a casa d'un granaire que hi ha 

en l'antic passeig del Bom vaig sentir 
un petit diàleg que, per lo sugestiu que 
és, tinc el gust de contar-lo als llegi
dors del PAPITU. 

un senyor, que semblava corredor de 
grans, i va preguntar a l'amo: 

—A quànt està la mongeta? 
—A vintidós i mig. 
—1 el blat de moro? 
—A dotze; sempre està igual 
— I la fava? 
—La fava no està mai quieta: tan aviat s'apuja 

com s'abaixa. 

Semblança 
—En què se sembla un fumador amb el lloc de tre

pitjar els raïms? 
—En que escup. * * * 
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PAPITU 

TOTS N rs 
Trista, fúnebre i tè t r ic» diada 
que en la Mort fa pensi amb filosofia 
la pregunta d'Hamlet tant rebregada 
t é una força fatídica aquest dia. 
«Sé o no sé», diu la pàl ida figura 
del p r íncep ullerós de Dinamarca, 
csè o no sè...», a càn Prim o a càn Ver-
diu el corr ido acredi'at de marca, [dura 
Enguany s ha fet la Mort o b l i g i t o r i a ! ^ -
i arreu extén la grapa amb foll delir i 

i , cora jamai ha registrat l 'historia, 
tota Europa és un ample cementiri. 
A m b la dalla sinistra s'hi rabeja 
i c ínica contempla el gran xivarr i ; 
de tots els homes útils fa neteja 
enviant a tot Cristo a l 'altre barr i . 
Ohl Mort , dèu m i l vegades maleïda, 
no't sabries morir d'una vegada; 
que quan mori la Mort, v iurà la Vida 
l ' immorta l ex is tènc ia de la Nada (1) . 

L \ C A S T A N Y A D A 
La caatanyada, tant catalana, 
al cor d'Europa s'ha traslladat, 
que allà amb la fúria més inhumana 
se les aticen que fa fredat. 
Quines castanyes es tàn donant-sel 
I mentres l lui ta contra el teuión, 
treu les castanyes del foc a França , 
la poderosa, plrfida Albión. 
Es una lluita desenfrenada 
de les potencies la castanyada, 
95 la ba rbà r i e del temps actual. 
Tots se destrocen amb fera sanya 
i estàn plantant-se cada castanya 
que se les pelen (2) i's fan molt mal. 

EPITAFIS 

jeu aqu í una entretinguda 
del carrer de l 'Hospital; 
quan vivia feia igual: 
estava sempre ageguda. 

Aqu í descansen les cendres 
d'un alcalde molt trempat; 
mor í esperant que acabessin 
les obres de l'asfaltat. 

En aquesta tomba trista 
reposa una d ó n a lliure, 
que morí d'un t ip de r iure 
llegint la nostra revista. 

Aquí reposen els restos 
del teatre nacional; 
la va adinyar p e r q u è el Cine 
va posar l'entrada a r a l . 

D'aquest ninxo és propie t t r i 
un gran revolucionari 
que va a r r ibà a diputat; 
i quan vivia, el pastera 
havia dit sempre que era 
un robo la propietat. 

Jeuen aqu í les despulles 
de l'opereta vienesa 
villanament fusrllada 
pel celebèrrim Cadenas. 

Aqu í descansa un torero 
que mor i pe rquè una banya 

i'l) No es vrlti l que aquest conc·pte 
filosAGc no enteneu? 
No et estrany; osassegnro 
que ni \a mstcix l'entenia. 

(I) SI se les pelen, is nslnrsl 
dir que lagaerrs no esasns monl. 

un toro amb molt mala sanya 
l i va ficar pel trasero. 

Reposa en les entranyes 
d'aquesta sepultura 
una preciosa nena 
que fon tant desgraciada, 
que va mor i als sis mesos, 
la pobre criatura I 

a cansa, segons diuen, 
d'una mala mamada. 

Jeu aqu í un mestre d'eatndig 
que un tramvia el va aixafar; 
si no hagués mort de desgracia 
t ambé hauria mort de fam. 

Descansa a q u í el socialisme, 
que va rebre el cop mor ta l ] 
el mateix dia que Europa 
la guerra va declarar. 

TENOR1ESQUES 
Llamé al belga y no me oyó; 
y pues sus puertas me cierra, 

de mis pasos en la guerra 
responda Lieja y no yo. 

Hermosa urbe |ay de m i l 
Cuàa tas como esta tan pnras 
en guerreras aventuras 
desatinado invad í . 

í N o e« verdad, àngel de amor, 
que en esta apartada ori l la 
el Sena huele a tor t i l la 
francesa que es un primor? 

|Cual gritan estis nacionesl 
Pero mal rayo me mate 
si al terminar el c o m b a t é 
no les toco los... caDones. 

Àus t r ia , ya sabes m i intento, 
con armas nada hsy que falle: 
a las nueve, pasacalle 
y a las dicz al campamento 



AWTÜ 7 0 7 i | 

RECULL 
diixos, noms, modismes i exclamacions catalanes 

m tls quals s'hi barreja el concepte de la Mori 

—Home roig i goç pelut, més val mori que conegut. 
- -Quin modo de matar pusses! 
-Mata..£dLl]s, Afato.-.depera i Mata...rò. (Ja sento a 

ú;i dels llegidors que crida *MaUu-lof») 
-Tiiiit. . . . Pam!!! Cau a terra i queda mort. 

—La cosa va morta. 
-Quan fou tnort «lo» combregaren. 

Fe'l mort. 
—Qui no posa el ventre en perill, no mor f«rt. 
-Per tot hi ha remei, menys per la mori. 
Morir-se de riure. 

—Això és un mort/ 
—Entre nwts i ferits, una sabata plma. 

-Un pes mort. 
—Quan jo'm mori, m.... pels vius. 
—Se va callar com un tnort. 

So's pot matar tot lo que és gras. 
Mort per mort, fes-li'l que vulguis. 
Va tomar de mort a vida. 

—Maía-las «callandu». 
—Belluga't, que sembles ntorl.' 
—Morir d'amor. 
—Tinc una fam que'm mor0. 
- -Me moro de sòn. 
—,We moro de set. 
—Me moro de calor. 
—Me moro de fret. 
—El mar Mort. 
—Ajudar a ben morir. 

La processó de la Bona Mori. 
—Morir de cara a la paret. 
—La mort del porc. 
—Morir-se de passió d'«ànima», 
i per final posem-hi aquell altre, tant sapigut com 

l dit:—Home, per la mort de Déu!... 
Que és lo que suposo que diràn els llegidors del 
PITL1 a l'arribar al cap-d'avall d'aquesta lletania. 

Tuplnamba 
NA amiga nostra molt salada i molt gua-

pa, empleada en un «Tupinamba», més 
dolça que'l sucre i més bona que'l cacau, 
estava l'altre dia fent el pes de las exis-

tencias de la botiga, costum que tenen en aquests «tu-
pis», plens de las noies més maques de Barcelona, que 
fan sentir als parroquians els rigors d'un clima tropical. 

Veient-la pesar, com dèiem, les existències, se'ns va 
ocórrer preguntar-li per què passaven aquella gran mo
lèstia d'anar posant a les balances totes les peces de la 
casa, i ella, complascenta, ens va dir que era una feina 
setmanal que la Empresa reclamava dels empleats de la 
casa. 

—Volen saber—ens va dir—el pes del cafè, del ca
cau, del sucre, de la canyella, etc, etc. 

— I el pes dels pots, còm el saben?—vàrem preguntar 
nosaltres al veure que pesaven el gènero dintre dels 
pots. 

—El pes—ens va respondre,—ens el posen al cul. 
1 agafant un pot ens va ensenyar el cul, on efecti

vament hi havfa el pes escrit. 

Coses que passen 
'ALTRE dia, en un tramvia de la Ronda, 

un venedor de diaris va pujar cridant 
l'atentat contra en Lerroux en el mo
ment en que'l conductor deia: «Sant 

Antoni», perquè el tramvia arribava a dit punt. 
Un senyor que viatjava en el tramvia, pensant-se 

que'l conductor deia Sant Antoni per lo He l'atentat, 
amb cara de ràbia va dir: 

—Sant Botons! 

I enultat 

l'estudi d'un poblet, mentre un noi do
nava la lliçó i els altres companys feien 
boles de paper mastegat o clavaven pa
perets en el cul de les mosques, caigué 

n basca un xicotet, fill d'un empleat. 
E! mestre passà el pelegrí per a retornar an el petit 

^rroquià; finalment ho logrà, però vegent que'l decan-
« xavalet no feia prou el cap viu, determinà portar-lo 
^ casa. 

El nolet va advertir candorosament: 
—Ara, a casa, no hi ha ningú; el pare es a Vestisió.... 

ta mare? 
-Es a càl cabo! 

Varietats 
SEMBLANÇA 

—En què se semblen un sastre i unt veïna r 
—En que retallen. 

CONSELL 
Els amics donen fatigues. 
Les amigues... donen figues. 

Vist l'òxit obtingut, el número vinent 
C U P L E T D E L A « P A S S A 

«El t i fus a domic i l i o L a tonia de l l imona» 
musica del Ay Nemetio! Ay Nemuiol 

(«egona part d* XA toma> d* • a p i e u l · ) 

Prepareu novament la memòr ia , aficionats al cant 
de la musica d'actualitat 
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MORTS EN VIDA 
Ese«na que en Quimet Montero ens envia pel major es

plendor i glòria d'aauest necrològic número. Pertany, 
la escena, a la popular revista, que's fa en el Soriano, 
nMonierograff /». 

En escena, les estàtues de'n Pilarra, Clavé, Casanova, 
Prim, Rtus i Taulet i Colón. 

Clavi. 
Pilarra. 
Prim. 

Rius. 

Rius. 
Colón. 

Pilarra. 
Prim. 

Els altres. 
Prim. 

Pilarra. 
Prim. 

Rius. 

Casanova. 
Pilarra. 
Casanova. 
Pilarra. 
Casanova. 
Clavi. 

Casanova. 

Municipal. 
Rius. 
Municipal. 

Rius. 

Crec que a temps hem arribat. 
Os adelanta el rellotge. 
Jo, al vení, he passat per Llotja 
i m'ha semblat aviat. 
Tinc el gust de saludar-lo, 
Don Cristòfol, tant valent. 
Còm H va en el monument 
on jo vàreig col·locar-lo? 
Caro síndaco, ho imparato 
tante cosse... Non va male; 
qüesto ditto colossale 
lo tengo un poco inrampato. 
Ho pauro per si piglio 
un reúma presto, presto. 
Emboliqui-se'l. 

Con questo 
remiendo del capotillo? 
Don Joan, que teniu tos? 
Ja he dit que'm refredaria. 
Creieu-me que ja tenia 

Íanes de posar-me'l ros. 
'erò estic content, veureu: 

m'he trobat un duro. 
Un duro! 

De serio, vos ho asseguro; 
i mireu, es Amadeu. 
L'he trobat a la Duana. 
1 què'n fareu? 

Prou que ho sé. 
Aauest sí que'l posaré 
allà on me dongui la gana. 
1 vos, Conceller en cap 
de la comtal Barcelona, 
heu disfrutat una estona 
veient la ciutat? 

Qui sab? 
Sempre amb la bandera aneu? 
Sempre embolcallat amb ella. 
La pobreta, està molt vella. 
De tant que la rebregueu. 
Tant embalum no os apura? 
A n'allà podeu posar-la. 
No trobo mans on deixar-la 
ni Hoc que estigui segura. 
No les deixaré en les garres 
de certa corporació 
les barres del meu penó. 
Que allí'l que sobra son barres! 

(Entra un Municipal vell.) 
cDan ustedes su licencia? 
Adelante. 

jlDon Franciscoü! 
^Ya no me conoce? Acisclo 
Sànchez. 

No caigo. 

PAPITU 
Municipal. Paciència. 

Pense un poco. Ŝe recorda 
—me parece que aun le veo,— 
a un vellet guarda pa§eo 
que tenia una hija sorda, 
i un xicot bueno y formal, 
que cuando acabó el servicio 
le hizo usted el beneficio 
de hacerlo municipal? 
Era yo. Poco se medra, 
are no vaig como abans 
a acompanyar los xegants 
y a poner primera piedra. 
iComo ha cambiat Barcelona! 
No es el tiempo de vostè; 
ahora vamos mas curt que 
las cabàs de Fontrodona. 

^;M5. Bien, hombre; ^y qué se le ofrece? 
Municipal. Que allí fora hay un bullit. 

Yo no se quien se lo ha dit, 
pero es, según parece, 
que los han visto arribar 
y hay una revolución: 
han fet una comistón 
y todos quieren entrar. 

Rius. iQuè fem? 
Casanova. Doneu-los audiència, 

lo demés fóra poc noble; 
són del poble? Tot pel poble. 
Que passin! 

Municipal. Con su licencia. 
Que passin. 

(Entren una Cuplelisla, Un 
obrer, Una vellela, Un actor, 
Un titellaire i un Poeta mo
dernista.) 

CupUtisla. Yo, la primera. 
Casanova. A qui busquéu? 
Coupletisla. Yo, a Colón. 

Le diré en una canción 
todo lo que le venero. 

(Canta la Cuplelisla un tango.) 
Colón. «Entonces, todo tu amor 

es el dinero? 
Coupletisla. ÍA qué estamos? 

Cuantos a Amèrica vamos 
pensamos igual, senor. 

Colón. Luego, tutto aquel paese 
e buono per l'extraniero 
que le donna su dinero? 

Cuplelisla. jA todo el que lo merece! 
Colón. E piensa usted, insensata, 

que el vento empujó las velas 
de qüellas tres carabelas 
para pillaries la plata? 
Se io pensaba qüell dia, 
que era fuente de rapina, 
quemo la Pinta, la Nifia 
e basta la Santa Maria. 
A Amèrica debe Europa 
llevar trabajo y progreso, 
artes y ciencias, no eso 
que les lleva la otra tropa. 
De Espafla està el porvenir 
en Amèrica, lo so, 
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mas trabajando, sino 
no debe ninguno ir. 
Que si otra ambición le guia 
0 van por causa distinta, 
yo maídeciría el dia 
que fué la Nifia, la Pinta 
y basta la Santa Maria. 

Cuplitisía. A escucharle no me atrevo; 
de sus consejos me río. 
iY este es Colón? ÍEI del huevo? 
Pues senores, jvaya un tfo! 

Obrer. Jo també voldria parlar. 
Rius. Amb qui? 
Obrer. Oh jo li diré... 

Amb el senyÒ! 
Rius. Amb cn Clavé? 
Obrer. Sí! 
Clavé. Doncs, ja pots començar. 
Obrer. Jo dec gratitut eterna 

a l'intent, molt sant i noble, 
de voler tréurer al poble 
del vici de la taverna. 

Clavé. Gràcies. Pero digues: ara 
el meu exemple seguiu? 

Obrer. Sí, senyd,... es allò que's diu... 
Ara... la vida va cara... 
les feines estàn molt mal. 
les vagues, els mal-entesos 
entre'ls obrers i els burgesos... 
Comprèn? La qüestió social. 

Clavé. I les fàbriques? 
Obrer. Parades. 
Clavé. j l les feines? 
Obrer. Mal pagades. 
Clavé. 1 els obrers? 
Obrer. Son al carrer. 
Clavé. I les fortunes? 
Obrer. Guardades. 
Clavé. Qué es lo que falta? 
Obrer. Diner! 
Clavé. Mentida! Ho proclamo jo! 

Diners, Barcelona, en té; 
s'ha de fer corre'l diner 
en Hoc de talla'l cupó. 
Fóra el més gran dels desdoros 
no buscà el mercat que s'obra. 
Còm se pot creure que és pobre 
qui té tres places de toros 
1 un poble que les omplena? 
No és el meu poble; i si ho és 
vull que se'n perdi la mena. 
El meu poble no s'enjunya 
i si tal cosa ha passat 
es que m'han falsificat 
el poble de Catalunya. 

Piiarra. Algú més vol enraonar? 
Acior. si , senyor. 
Titellaire. Un servidor. 
^rfor. Si m'baisiera usté el favor? 
Titellaire. Jo l i voldria parlar. 
dctor. Apàrtese. Yo el primero. 

Vengo a pedirle permiso, 
si no tiene compromiso, 
que yo con un compaflero 

que tiene la mano rota 
para las adaptaciones, 
hiciéramos traducciones 
de sus obras de màs nota. 
Yo, como aciort, eso intento. 

Filarra. Però vos sóu català? 
Actor. Si, sefior, si; pero ya 

voy dominando el asienlo. 
Como el teatro catalàn 
està de capa calda 
y tiene tan poca vida... 

Pitèrra. Bé! Pera alguns escriuràn? 
Àcior. iEn catalàn? 
Püarra. Això he dit. 
Ador. Si, senyor; pero no «t rena . 

Cuando hay alguna obra buena 
las cstrenan en Madrid. 
Y por eso yo quería 
traducir, si llega el cas, 
L'berrero de corte y Las 
Joyas de la Rosalia. 

Piiarra. 1 on penseu representar-les? 
Actor. En Barcelona. 
Piiarra. Traduídes? 
Actor. Sí, senorl, así vertidas 

el público irà a escucharlas. 
Piiarra. Doncs el teatre català?... 
Actor. i Requiéscat in pace! 
Pitarra. Què? 
Actor. Nadie se atreve, pues ve 

que no tiene vida ya. 
Pitarra. No hay autores? 
Actor. Si, sanores. 
Pitarra. No hi ha teatres? 
Actor. Muchisimos. 
Pitarra. No hi ha actors? 
Actor. Notabilísimos! 
Pitarra. Doncs què falta? 
Actor. Espectadores! 

Por eso todos nos vamos 
huyendo de hambre y faena 
y por no dejar la escena 
la lengua nos cambiamos. 

Pitarra. La solució es oportuna. 
Canviar de llengua! Molt bé; 
i dugués ne feu mal-bé 
per no respectar-ne una. 
Vos en aneu Ebro amunt, 
i al volguer representà 
molts parleu un castellà 
de municipal de punt. 
Deveu tenir poca traça, 
quan de la terra s'allunya 
i el teatre de Catalunya 
ha de viure fóra casa. 

Ninots! Què dirà la gent? 
Pobre teatre! Qui t'ampàra? 
Vaja, jo ja no tinc cara; 
per tornar al monument! 

La Vella. Miri, senyor: jo tinc tart. 
Clavé. Podeu parlar; què tenim? 
La Veüa. Vull parli al genwal Prim. 
Prim. Digueu. 
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La Vella. Ai, que Déu lo futrd 
Una servidora, sab? 
és de Reus; doncs, som paisans; 
jo tenia dos néts grans 
i ja no me'n queda cap. 
El meu fill també va sé 
soldat, i l'home de casa 
prou que'l coneixia massa: 
va sé a Tetuàn amb vostè. 
Vol dir que una servidora 
mira a veure qui l'auxilia; 
he dat tota la familia 
an a la guerra traidora; 
l'home, el fill i els néts; la vista 
he perdut de tant plorar 
i no se còm acabar 
una existència tant trista. 
Perquè tothom m'abandona; 
no se ja amb qui raure ara. 

Municipal. Ha patit màs que la mare 
de los Gallos, esta dóna! 

{Acabarà en el número pròxim. 

ENÚEVINAL·LE/ 

Tant l'home com la dóna 
la tenen d'empunyar 
i perquè faci efecte 
a dins l'han de ficar. 

{Solució al ntmvr* winenl.) 

Solució del número passat: 
LA PETACA 

* * * 
CASTALLA NA D £8 

Mirant-se un número d'un periòdic il·lustrat, una 
nena castellana pregunta a una nena catalana què són 
les senyores blanques que apareixen entre'U ferits en 
un fotogravat, i la nena l i respòn: 

Sueno mundo lecbo 
I mirant-se un altre fotogravat li pregunta qui és 

el que va sentat en un automòbil de la fotografia: 
Es Huyatnos Segundo 

La traducció al núm. vinent. 
La traducció del número passat ja's va publicar fa 

temps al PAPITU en forma de xisto. 

CORRESPONDÈNCIA 
Àfa$ Dormim: E t molt bonic, pe rò potMr t i púb l i c pap*» 

CMC acoitumat, al pebr t i al bitxo, ho trobaria massa fofo i l i 

semblaria que menjava patates bullides amb pala i tot.—/ 
Cinadas: L i aprofitarem alguna castellanidtta — ^ . J/.. • 
Tindrem el gust d'aprofitarn'hi algunes t ambé . Dispensi 
pregunta: que és castel là vostè? Com que veig que escriu i 
cas te l là .—J / i» ' T. Rcmpem: Son unes noticies molt violen! 
i semblaria que'l PAPITU vol rompre el fil de la nentralitit.J 
/V/W." Mol t ben escrit: se veu que vostè sab gramàt ica cita 
na i g ramàt ica parda. Mirarem de treure'n uns quants 
tos per divertir al públic.—Pere Verro: Mirarem de treure 
tot el partit que podrem.—L. M . i J . O.: Ne farem un xiij 
de primera — E n Doba de la Brusa: Q u è d iu que no li va 
contestar? Es que no debla rebre la carta. Ja ven si ès senti 
Clarianas: E s t à mol t ben escrit, cosa que no té res d'esttti 
venint com vé de Rens, pe rò potser resulta una mica misj 
l larg per la llargada que pot admetre el públic.—Jaume Ma 
garres de la Pobla de Segur: Si que'ns sab greu no poder-] 
servir sent de la Pobla de Segur, p e r q u è nosaltres som (Dtiij 
amics d'un dels fills del difunt notar i d'aquesta població, 
és que l'escrit no sigui de primera, però lo que conta ei uij 
mica massa rebuscat. Envli altres coses, p e r q u è tenim moitj 
ganes de servir-lo.—Pitus: La segona remesa de les sev 
obres no ens acaba d'agradar tant com la primera. Perl 
vaja, vostè rai que escriu sense parar. Ja suposo que entén { 
sentit de la frase.—Senyor Corresponsal de S. Cebrià de VtllalA 
Rebuts els motius d'aquesta famosa vila. Lo altre ho entn 
guem al senyor administrador.—Tramonfana: Rebuts els sej 
treballs per duplicat. Procurarem donar-los hi curs.— To\ 
Teka de Mataró: Rebut el séu treballet. Mirarem de fer-ne ' 
xiito.—Ba/aller: Vostè té bona ploma, pe rò llamp qne'l 
Uonses! quina verdor m é s pujada per sortir al públic. 

S. D . Marian Nadal: M i l mercès dels motius de Paltfr 
geli, que tindrem el gust de publicar tant aviat com poguem -
M . Amador de P. I r i s : E l relat es bonic, pe rò el final es gasti 
det, la veritat.—Dugués auranetes del Tívcli: Els pesarem a j 
col·lecció i mirarem de publicar-los quan sia l 'hora.—J' 
nus: Vostè s'ha fet un t i p d'escriure i nosaltres un tip 
llegir, pe rò en lo que ens envia, si bé es cert que l i hem trd 
bat un estil mol t agradable i papitesc, ens veiem obligats] 
confessar que no hi hem trobat els xistos que un ingeni col 
el de vostè fa esperar.—Ocsicnarf Espatsi No l'aprofitite^ 
tota, pe rò si algunes pa rau le i .—A & R . en C.V Aprofitaré 
la s emblança . Les noticies que vostè ens envia de la guerr^ 
son terribles i no volem contr ibuir a sembrar l'alarma.-
Morter: No fan: son massa estiragaoyoses.—Ramón Sigrò:. 
té prou punta.—Don José: Es un qüen to que ja ' l tenim i 
cartera i que si no hi ha res de nou i la guerra s'acaba el 
blicarem.—Pau P i : Potser si que l i publicarem. Vostè estigr 
al tanto.—Kàiser, French, Jo/fre: Lo que vostès ens envle 
amb el nom d'aquestos tres guerreros, es una mica escuilitj 
té un final per i l lós . Enviins altres coses amb el nom d'altrr 
personatges menys compromesos en el conflicte actual qo 
els tres de la seva carta.—En Doba dt la Brusa: Are « " t 
de llegir la carta de que vostè me parlava. Carafus! si que pa 
ta pressa vostè. Guardem els motius.—Arempifuen/amanf'C* 
Lo que'ns diuen vostès ens guardarem prou de fer ho. EJ 
motius tenen un èxit furiós a tots els pobles, i des de que ' 
publiquem que som definitivament el? amos de Catalunya -
T . T . i T . Rebuts els motius de Vallirana. Quan els publicj 
rem seràn un èxit tant gros que a r r iba rà fins al Pont del 
doner.—5»^-. Aleta Molla: Rebuts els motius de Balaguer, q " 
naturalment seràn publicats en honor de la terra del Sal 
Cristo, cè lebre per tot Catalunya.—Riem: Vostè i jo s' 
riem, pe rò potser el púb l i c no riuria.—^4. Tebell: Està baital 
bé i el publicarem més e n d e v a n t — C t o í gue'ls tenen bufo** 
Vostès creuen que'ls francesos a r r i ab ràn fins a la Maiioj 
Home, suposo que no voleu pas d i r la Malson Dorée.—«lo* 
Qm Cent: Es bonica, molt bonica l 'endevinalla. L 'h i tocat'" 
una mica i l ' h i publicarem.—Z. Cucharacha: Amb molt gn" 
publicarem, pe rquè ès de primera i farà gran sensació. 



Casa BASTIDA 
18. Passeig de Gracia, 18—BARCELONA 

Durant la guerra europea la Casa Bastida estableix unes grans 
rebaixes de preus, en els quals se beneficiarà el 50 % en la 
sastreria nortamericana, amb el doble fi de facilitar al públic 
grans i oportunes aventatges i a l'ensems poder donar treball a 
nostres obrers. Trajos i abrics fets amb una perfecció compatible 
amb la millor de mida i amb tela de grand chic, estil anglès. 

P R E U S : 
Els de 30 a 15; els de 40 a 20 y els de 50 a 25 pessetes 

Impermeables anglesos des de 25 pessetes.—Gorres angle
ses des de l'45.—Berrets anglesos des de 2'95.—Camises classe 
bona 3 per 5 pessetes.—Una dotzena de colls y punys per 5 
pessetes.—Sabates forma americana a 12'95.—Guants anglesos 
a 0'95.—Trajos interiors des de 2'93.—Mitjons mitja dotzena 
l'QS.—Gemelos, agulles i corbates al preu que vulguin.—Ermi-

lles fantasia des de 2'95.—Calçat de goma a 3'95 pessetes. 
Hores de venda: de 9 a 7 Ii2 tarde. - Variats obsequis al comprador 

segons sa compra. 
SE PERFUMARÀ À QUI HO DEMANI 

r ^ V T ~ r™> r * ^ TV I I / V | | B · p · d m l l · t · en ict • i l · m c · del» r o o r o u I de TIM a r t u n a i 
L - / r ~ \ . O C L r \ r \ / A L - l r \ v - - » I ~ 1 P · l · f · , 4 0 - D e 12 1 2 1 de 6 • 0. - Fe^lu» <Je 10 a 12 

OeBamltk «oonòmlM : De 7 « 9 —lortlliDO*, 9 

606 
al alcanç de totes les fortunes. 
MALALTIES DE LA PELL : SIFTLI : BLENORRAGIA : VENERI 

MALALTIES ESPECIALS DE LES SENYORES 

Rambla del Centre, 7, pral. (de 6 a 8) 
RAIGS X : E L E C T R I C I T A T : F O T O T E R A P I A , e t c 

Dr. M. CAMPS V I E S URINÀRIES 
S Í F I L I S - M A T R I U 

Aplicació intravenosa del 606 
TRACTAMENT ESPECIAL DE LA BLENORRAGIA 

CONSULTA • C O N Ó H I O A I 
F u t o H a , 2 f 4, - («no» PUf» A. L«»M I durar Aa.pl·! 

dc 12a 1 ide7 adnlt 
OORBOLTA P A R T Í C U L A 1*1 

R o a • « i a i · · r · l t a t , 14, p r » ! . , I.a - Ot 3 a S 



712 PAPITL 

-E» dir «HC no'l pot «biidar? 
Al , Llui», t i vast i v g i » el vuit «ue ell ha ieixat l .J 


